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O0bexkTOM Hay4yHOH cTaTbu «CpAaBHUTEJNBHBIH AaHATH3 CTPYKTYPHO-CEeMAHTHYECKHMX 0co0eHHOCTeil
CYIIECTBUTEJIBLHBIX € OOIIMM 3HAYEHHEM <«YeJI0BEK» B OPHTAHCKOM M aMEPHKAHCKOM CJIEHIe»  CJIY:KAT
CHHOHUMBI COBPEMEHHOT0 AHIJIMHCKOro cjieHra. B crarbe paccMaTpUBalOTCS OCHOBHBbIE CHHOHUMHUYECKUE PSIAbI
CYHIeCTBUTEJBHBIX C 00IIUM 3HAYEHHEM «4eJIOBEK» B aMEePUKAHCKOM M OPUTAHCKOM BapHAHTAX AHTJIMIiCKOIO
caenra (B AaHHOM padore mpeacrabieHbl 50 cumHoHuMHMYecKHX psiaoB). McciaenoBanue oCyIeCTBJISIETCS Ha
MaTtepuaJe cioBapeii cieHra. I B aMepuKaHCKOM, U B OPUTAHCKOM CJIEHTe CYlIeCTBYeT 00JIbIoe KOJIUYECTBO
CJIOB € OOIIIMM 3HAYeHHeM 4esioBeK. OTINYHTEILHONH 0C00eHHOCTHI0 AMEPUKAHCKOI0 CJIEHTa ABJSETCS] HAJTUYHe
J0BOJIbHO MHOTOYMCJIEHHBIX PSIA0B CHHOHMMOB, HA3bIBAKIIUX TEMHOKOKEr0 M CBETJIOKOKEro YeJIOBeKa.
3HauMTe/JbHAsI YaCTh CJEHr03HAKOB KAaK B OpPUTAaHCKOM, TaK M B AMEPHKAHCKOM CJIeHTe, CJIY:KMT s
0003HaYeHus1 JIodell pa3MYHOH HanMoHaJAbHOcTH. CaMbple UIMHHbIE CHHOHUMHYECKHEe Psiabl B 000MX
BAPHAHTAX AHTJIMICKOr0 cJieHra o0pa3yloT ¢JI0Ba, HA3bIBalOLIHeE TJIYNOro0 U MPe3PeHHOr0 4Yel0BeKa, YTO elle
pa3 10Ka3bIBaeT TO, YTO KOAM(PUUUPYIOTCS IIaBHBIM 00pa3oM Te MOHATHS M SIBJEHHUS, KOTOpPble He HAXOIST
J0CTATOYHO IKCNPECCUBHOI0 BHIPAKEHHSI B CTAHJAAPTHOM AHIJIMICKOM.

KiroueBnie cioBa: CHHOHHMMBI, CJICHI, NCHOTATHUBHOC 3HAYCHUC, CHHOHUMHMYECKHI pdaa, cema, CJ'IOB006pa30BaHI/Ie,
CCMaHTHKa.
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The subject of inquiry of the scientific article "The comparative analysis of structural-semantic featres of nouns
denoting a man in British and American slang" is smonyms of a modern English slang. The article dealwith
the main synonymic rows of nouns with a general me&éng "man" in the American and British English slang (in
this work 50 synonymic rows are presented). The rearch is carried out on the material of slang dictinaries.
There is a large number of words denoting a man iboth American and British slang. Distinctive featue of the
American slang is that a great number of existing ymonymic rows are used to denote the black and wisit
skinned persons. A considerable part of slang words both British and American slang is used to derte people
of different nationalities. The words denoting silf and contemptible persons that form the longest syonymic
rows in both variants of English slang. This fact poves that mainly those concepts and the phenomerae
codified which don't have expressional synonyms istandard English.
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I[lo wmuenuto W.B. ApHonpn, cioBa cieHra Bcerga SIBISIOTCS CHHOHMMaMH K
00IIeYyOTPEOUTENTFHBIM  CIIOBAM, XOTS TIPEICTABISIOT COOOM HE €IUHCTBEHHBLIH c1ocod
BBIPOKEHHS TOTO WM MHOTO MOHATHSA. OCHOBHOE HAa3HAYCHHE CEMAHTHYCCKUX CHHOHHUMOB B SI3BIKE
— CIYXHUTh CPEACTBOM TOYHOTO BBIPAKECHHMS MBICIH B KaXJIOM YacTHOM CIIyd4ae pPEYeBOTO
yrnotpebnenus. [1onp3ysach CIeHrH3MaMHu B Ka4eCTBE CHHOHUMOB, TOBOPSIIUI BCEr/Ia YyBCTBYET,

4TO BRIOpal HE 00BIYHOE, a Oosiee pe3koe, 0oiee BEIPA3UTENbHOE, ITYTIIMBOE WM IPyOOBATOE CIIOBO

[1].



Lesan nccaenoBaHusi — PacCMOTPETh OCHOBHBIC CHHOHUMHYECKUE PSIBI  CYIIECTBUTEIBHBIX
C O0IIMM 3HAYCHHEM «UEJIOBEK» B AMEPUKAHCKOM M OpPHTAaHCKOM BapHaHTaX aHTIIMHCKOTO CIIEHTA,
MPOBECTH aHAIM3 XapaKTEPHBIX CJIOBOOOPA30OBATEIbHBIX, CTPYKTYPHBIX M CEMaHTHUYECKUX
0COOEHHOCTEH BBINICYKA3aHHBIX JICKCHYECKUX CIMHHUII, BHIBECTH OOBEKTHBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH
B3aMMOBIIMSTHUS SI3bIKA U COIIMATIBHON CPEJIbI.

CHHOHUMUSA CYHICCTBUTCIIBHBIX B CJIICHI'C MPCACTABIICHA AJOCTATOYHO MIUPOKO (HaMI/I
BBISIBJICHO 50 CHUHOHUMHNYCCKUX pHZ[OB). Konuuectso CJICHTU3MOB, BXOOAIIIUX B CHHOHUMHNYCCKUC
psanbl, coctaBiser cBbime 1400 exumuurn, uyro 3ametHo (Oojce weM B [aBa pasa) MPEBBIIIACT
KOJIMYECTBO CJICHTO3HAKOB, HE BCTYMAIOIIUX B CHHOHUMHYECKHE OTHOIICHUs. [IpeacTaBisercs, 4To
aKTUBHOE CO3/IaHHE CHHOHMMOB B CIIEHT€ JHUKTYeTCS MOTPEOHOCTHI0O B pa3sHOOOpaszuu
SKCIIPCCCUBHBIX CpGI[CTB: MOBBIIICHHAA YaCTOTHOCTb OTACJIBHBIX CJIICHIOBBIX CAWHHUI] B PCUU
CHIDKACT MX KCIPECCHBHOCTD, B TO BpeMsI KaK 3HAYMTEIbHBIN KOJIMYECTBEHHBIN 3a11ac CHHOHMMOB
OMOTAaET M30€XKaTh CIUIIKOM YacTOr0 YIOTPEOICHUS OJHUX M TEX e CIIOB [4].

B pesynbraTe ananmsa cnoBapeit cienra «Oxford Dictionary of Modern Slange «The

Macmillan Dictionary of American Slangramu 6b110 06HapyxeHo 1100cymectBurensabix (60 %
OT BCEX CJIOB), OTHOCSIIUXCS K Opuranckomy, u 900 —k amepukaHckomy ciaeHry. HeoOxomumo
OTMETHTH TOT (aKT, YTO MOMHMO OOHApYKEHHBIX HaMHU CJOB-CYIIECTBUTEILHBIX, B CIIOBape
IIOMETOM NOUNoOo3HaYeHb! ¢AMHMLBI THIIAa bigshot, auntEmma0guako naHHBIC €MUHUIBI CICHTA
HE 007a1aloT LEeTbHOO()OPMIICHHOCTEIO — HE XapakTepU3YIOTCS CIUTHBIM WM Ae(pUCHBIM
HAIMCAaHUEM - H, CIICJIOBATEIHHO, SIBIISTIOTCS HE CIIOBAMH, a CJIOBOCOYCTAHUSIMH.

Bonbliass 9acTe CymIeCTBHTEIbHBIX B 00oux BapuanTax cienra (75 %) oOpasyer
CUMHOHMMHUYECKHUE PSAIbI WU [0 KPAaHEN MEHE Naphl, YTO MO3BOJIAET HAM MPOBECTU CTPYKTYPHO-
CEMaHTHUYCCKUI aHaIu3 MOJIYYCHHBIX CHHOHUMHUYCCKUX PSAOOB.

Hamu Opi10 oOHapykeHo Oosee 50 CHHOHMMHMYECKMX PSIOB M Tap B OPUTAHCKOM H B
aMEepUKaHCKOM cJIeHTe. B ciieHre Hambosee pa3BUTO CHHOHUMHYECKOE BBIPAKCHHUE TEX MMOHSATHH,
KOTOpBIE UTPAIOT BAKHYIO POJIb B KU3HU YEIOBEKA. DTO HE MPOCTO MOHSITHSI, C KOTOPHIMHU YEIIOBEK
CTAJIKUBACTCsA Ka)KHBIﬁ ICHBb, OTO TAKKC ITOHATUS, KOTOPGLIC IO PAa3JIMYHBIM IMMPpUYWHAM HC HAIIA
JIOCTAaTOYHO 3KCIPECCUBHOTO BBIPAKCHHS B JIUTEPATYpPHOM s3bike. . [lapTpumk yka3wlBan Ha
oorarcTBO cMHOHMMHUHU B ciienre. «Slang is also noted for its artistic possilabtiand for the
abundance of its synonyms. ... The primary necessitie life, the commonest actions and
functions, the most useful objects, the most usefuhe most secret parts of the body, the most
frequently occurring adjectives — these have Vieletaynonymy of their own in cant, in slang, and
in colloquialism. ... In the three most copious bedad slang — the French, the English, and the
American — the relevant synonyms are no less mstgue than they are numerousmit(

noPenko3yboBoii, 2004, ¢ 76) [5]. Kak B OpuraHckOM, TaKk W B aMEPUKAHCKOM CJICHTE



KOAU(UKALUUK TOABEPIINCh B OCHOBHOM TaOyMpOBaHHbIE TOHATHS — TIOHATHUS, KOTOpBIE
3arpeleHbl B 00IIecTBE U MOITOMY MHTepecHbl. Hanbomnee pa3BepHyThle CHHOHUMHUYECKUE PSJIbI
06pa3yIOT JICKCUYECCKUE CAWHUIIBI, OGBGI[I/IHGHHBIG SHAYCHUCM <«HAPKOTUKH», <QJIKOT'OJIb»,
«TOMOCEKCYAIIUCT», <MY>KCKHE TOJIOBbIE OPTaHbl», €WKEHCKHE IMOJIOBbIE OPraHbI», «I0JIOBOM aKkT»,
«IyONUYHBIA JIOM», «IOCTYIHAs IKCHIIMHA» (KCHIMHA JIETKOTO T[OBEJCHHUS), <ICBYIIKA
HETPAIULIMOHHON OpUEHTALUN.

3HAUYUTENLHOE KOJIUUECTBO CYHICCTBUTCIIbHBIX, O6’b€,£[I/IH€HHI>IX 3HAYCHUCM <«IIPCCTYITHUK>,
CIIPECTYIUUICHUE», <TIOPbMa», <TIOPEMHOE 3aKJIIOUEHHE» MPHUCYTCTBYIOT B 000OMX BapuaHTax
CJIeHTa. DTO CBUETENBCTBYET O TOM, UTO CJIEHT —3TO BbICOKO-KOJAU(PUIIMPOBAHHBIN S3bIK, KOTOPBIN
OTpaAXACT MOHATUA, OTHOCAIIHUECCS K JCBUAHTHOMY, KPpUMHUHAJIbHOMY, a 3HAYUT, 3alIPpCTHOMY O6p&3y
KU3HU.

CymecTBuTeNnbHBIE, 0003HAYAIOIINE YEJIOBEKa B 00IEeM, MYXYHMHY, )KEHUIUHY, ACHbIH, €Y,
TyaJleT, YacTH TeJla, MHOTOUHCJICHHBI U B OPUTAHCKOM, U B aMepUKaHCKOM clieHre. OHM OTpa)xaroT
peaiy KU3HU JIIOJEH U MO3TOMY MOABEPTaloTcsl KOAU(DPUKALMY HAPSAAY C 3alPETHBHIMH MOHITHIMH,
KOTOPLIC HC HAXOAAT AOCTATOYHO APKOI'O BBIPAKCHUA B JIMTCPATYPHOM SA3BIKC.

Takum 00pa3oM, MOXKHO MPEANOJNIOKHUTb, YTO MEXIYy KOJIWYECTBOM CHHOHHMOB,
peaNIn3yIoNMX Kakoe-TuO0 3HaYeHHe U aKTyalbHOCTHIO JTAHHOTO 3HAYEHHUs JUIsl CICHTOHOCUTENeH
CYHICCTBYCT IpsAMas 3aBUCHMOCTD. I/ICXO,Z[}I U3 3TOro, pacCMOTpUM HUMCIOIIUCCA B HAUICM
MaTeprajIC CHHOHUMHUYCCKUC PAIBI.

B pesynbrare ananu3za cioBaps cieHra HaMu ObIO oOHapykeHo 212 ciioB, 00beAMHEHHBIX
3HAYCHHEM <«deloBek» B OpurtaHckoMm ciieHre u 170 — B amepukanckoM. CemMaHTHKA JTaHHBIX
CYIICCTBUTCIIbHBIX IMO3BOJIACT paCpCACIUTh UX MO CICAYIOIHUM CUHOHUMUYCCKHUM p;{;[aM:

|. B OpuTaHckoM clieHre:

1. CymiecTBUTENbHBIE, Ha3bIBAIOIINE YECIIOBEKAa B OOIIEM CMBICIE. jOSSEr, joe, cat, face,
bugger, bug, bod, bloke, bird, rye, rye-mort, number, mush, omee, sod, shaver. Hanpumep: «He s
one of them queer birds that aren't human unti} tieeproperly pickled», J.B. Priestley [9].

2. CymiecTBUTENIbHBIC, UCIIONB3YIONIMECS B KaueCcTBE OOpalleHUs K 4eloBeKy: Mmac, cock,
cocker, daddy, face, duck, ducky, gowner. Hampumep: «It was good of you to help us cocker», A.
Wesker [9].

3. CymecTBuTebHbIC, Ha3bIBaIOIIME Xopomiero dyenoseka: brick, berry, bobby-dazzer,
mensh, nob, corker, toff. Hanpumep: «By God, you re what my old Nanny used to calicdby-
dazzler in that dress», J. Braine [9].

4. CyuiecTBUTENIbHBIC, Ha3bIBAIOIINE CEKCYalbHO MPHBICKATEIbHOTO uesoBeka: baby-
snatcher, cracker, dish. Hampumep: «That man I've been talking to is rather a dkslt, I'm sure
he’s a bottom-pincher», A. Wilson [9].



5. CymiecTBuTeNIbHBIC, HA3BIBAIOIINE CTPAHHOTO, HEJIEMOro, HEYKIIIOKEro uelioBeka: card,
jitterbug, clodhopper, oaf, dug-out, gender-bender, cube, chav, flaher, pleb. Hanpumep: That old
Witch-Hammer was really quite a card», W.B. John§jn

6. CymiecTBUTENbHBIE, HA3bIBAIONINE MMOKMUIIOT0, claboro venoBeka: crumbly, buffer, Gawd-
help-us, geezer, flop. Hampumep: «At the end of the party Rick Lemon put WhiteriStmas by
some old crumbly on the record deck», S. Townséhd [

7. CymiecTBHUTeNbHBIE, 0003HAUYAIOIIME YelOBEKa ompeneneHHoro tuma: fish, egg, artist,
article, basher. Hanpumep: «I'm tired of being nice to every poor fish athsol», F. Scott
Fitzgerald [9].

8. CyuiecTBuTenbHBIC, HA3BIBAIOIIME YeIOBEKa Bepytolero (katonuka): God-botherer, Bible-
pounder, Bible-thumper, Bible-puncher, Pape, Mick, left-footer, joss-man, tyke. Hammpumep: «It's
always the Bible-thumpers who are the greatest ¢njjes», A.L. Rowse [9].

9. CymecTBUTEIbHBIC, Ha3bIBaIOIIKE MOJHOTO YenoBeka: fatty, fatso, jelly-belly. Hampumep:
«l began to envy fatso his sausage sandwiche®eighton [9].

10. CymecTBuTenbHBIE, CIyXampe ockopOineHuem: arse-hole, bastard, basket, mamzer,
momser, momza, schweinhund, salaud. Hampumep: «That mass man, that totalitarian type, that
momza», W. Markfield [9].

11. CymiecTBUTENbHBIC, HAa3BIBAIONIME JKATHOTO uYelloBeka: gannet, guzzde-guts, pig.
Hanpuwmep: «l had some beautiful birds in London, but | hadstay on the goo side of that pig»,
P.G. Winslowl[9].

12. CymiecTBUTENbHBIC, CAYXAIIUE Ui 0003HaYCHHs TIpUsATENs, apyra. mucker, china-plate,
china, raggie. Hanpumep: «'Is that my old mucker?” said Bottle. 'None othe said». M.
Woodhouse [9].

13. CymecTBuTenbHBIE, HA3BIBAIOIIME TIIYIOrO YelloBeka: peasant, noodle, nitwit, nit, nerk,
nully, nig-nog, oaf, muggings, mug, berk, get, gazoo, goat, gobdaw, goof, gubbins, arse, arse-hole,
dick-head, dope, duffer, dipstick, dummy, flat-head, flip, fly-flat, fruit, Charlie, clot, clodpole, date,
mess, loon, lemon, josser, juggins, Herbert, poop-stick, prick, pigeon, sap, sawney, plonker, pillock,
silly-billy, spaghetti, spastic, steamer, woodentop, stupe, twit, twerp, wazzock, wally, tick, tit,
poop.Hanpuwmep: «Have you stopped to think what is happeninghtd poor old goof in the day-
cabin?», Hay & King-Hall [9].

14. CymectBuTeNbHBIE, HA3BIBAOIINE CYMACIIEIUIET0, SKCLEHTPUUHOIO YesloBeka: nutter,
nut-case, gaga, gonzo, crackpot, loony, head-banger, sparrow-brain. Hanmpumep: «l reckon Chris
was right, Rosie — King's a nutter. | reckon hgdlon killing till ain’t no one left», A. Grave [9]

15. CymiecTBUTENbHBIC, HA3BIBAIOLINE «IIPE3PSHHOT0> YelloBeKa: Sewer, scab, shower, saddo,

kye, louse, cunt, fart, erk, drack, grot, git, geek, arse-licker, bum-sucker, bullshitter, bugger, blister,



blighter, bleeder, oick, pipsqueak, pill, shithead, shitface, shit-hawk, shit-bag, shit, scut, slag, slug,
snide, snot, snot-rag, sleaze, sod, son-of-a-bitch, soor, stink-pot, stinker, twat, twicer, tosser, trash,
turd, wart, wanker, swipe, swine, toe-rag, tripe-hand. Hampumep: «They must be mental...Shit-
bags the lot 0" them», J. Patrick [9].

16. CymecTBuTeIbHBIC, Ha3bIBAIOIINE TEMHOKOXKETro ueioBeka: Nig, coon, darky, darkie,
pongo, spook. Hampumep: «Was something about not taking the darkies onca@sductors?»
JleCarre [9].

17.CymiecTBHUTENBbHBIC, HA3BIBAOIIME CBETIIOKOKETO yesioBeka: Paddy, jeemble, pinky [9].

18. CymecTBuTeNnbHBIE, HA3BIBAIONINE YEJIOBEKA IO €r0 HAIIMOHAJIBLHOW MPUHAJICKHOCTHU:
Mick, Paddy, pat, bog-trotter, poolan, welshy, Taffy, macaroni, Eyetie, dago, frog, Frenchy.
Hampumep: « Welsh are the most honest of the lot’, murmdgedwlesy, 'you never see a Taffy in
for knocking off “», B. Behan [9].

19. CymiectBuTenbHbIe, 0003Havaromue espes. five-to-two, four-by-two, ikey, shonk, sheeny,
yid.Hanpumep: «Then she went and married a yid», V. Nabokov [9]

20. CymecTBuTeNbHBIE, 0003HAYAIOIINE MTPOCTOTO CelbcKoro skutens: culchie, backyarder,
swede-basher. Hanpumep: «We Dublin boys called the country pupils "cuei which they
hated», B. Geldof [9].

C TOYKHM 3peHHsS CTPYKTYpHI CYIICCTBHTEIbHBIC, 0003HAUYAIONINE YEJIOBEKa, B OpPUTAHCKOM
ClIeHTe, SBISIOTCS B OCHOBHOM KopHeBbiMU (95 emmuwuil: cat, face, bug, goat, bloke, bird, cock,
brick, nob, card, dish, cube, fish, egg, berryur.n.) u npoussomusiMu ciaoBamu (63 eqMHMIIB),
obpaszoBanHbpiMH TiyTeM addukcanuu no moxean N. stem+er josser, bugger, blighter, basher,
duffer, plonker, steamer, mucker, cocker, josser, nutter, buffer, gowner, corker u T.1.), Adj.stem+y
(fatty, darky, pinky, welshyut.n.), Nstem+y(ie) (ducky, loony, sheeny, raggie),tdhs+er bleeder,
stinker, shaver, crackerur.n.); myrem cokpamenust (nigornigger, china orchina-plate, mac
ormacintosh, bodorbody, stupe or stupid); xomBepcum (Spastic momomenuAdj->N). Omnako
MHOTOYHCJICHHBI Takke clokHbie cioBa (26 emmuumi: fly-flat, stinkpot, toe-rag, shithead, arse-
holeuT.n.) 1 cinoxxHONIPOU3BOAHBIC €AMHKIIBI, 0Opa3zoBaHHbIe 0 MoaensiM: N+N, rie oqHa U3 0CHOB
mpocras, a apyras npousBogHas (22 enqurunsl: gender-bender, head-banger, God-botherer, baby-
snatcher, clodhopper, Bible-pounder, Bible-thumber) [9].

Il. B aMmepuKkaHCKOM CIIEHTE:

1. CymiecTBUTEIbHBIC, HA3BIBAIOIIKME YETIOBEKa B 00IIeM CMbICIe: jasper, buster, bimbo, gee,
gunk, gink, gate, outfit, cookie. Hanpumep: «What's with those jasper?», New Yorker [10].

2. CymiecTBUTENIbHBIE, HA3BIBAIOIIME XOpoIIero yemoeka: murder, daisy, beaut, screamer,
dilly, hummer, humdinger, lulu, killer, piss-cutter, crackerjack, pistol, rip-snorter. Hanpumep:
« Ok, buster’, | said to myself, "you volunteeredthis thing», A. Shepard [10].



3. CyiecTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIONINE BIMATEIBHOTO, BAYXKHOTO YeaoBeka: mucky-muck, hot-
shot, high-muck-a-muck, biggie, man. Hanpumep: «It's time for me to be a biggie. ... My aim now
is to get...on to the front page», A. Wilson [10].

4. CymiecTBUTENIbHBIE, 0003HAYaONIHE HEMPUATHOTO dyeaoBeka: blatherskite, cornball, creep,
crud, greaser, crub, no-goodnik, geek, prune. Hanmpumep: «Can't stand the man. A real crud», K. A.
Saddler [10].

5. CymecTBuTenpHble, 0003HAYAIOIINE JICHUBOTO, cinabdoro 4enoseka: mush-head, bummer,
goldbrick, bench-warmer, bum. Hanpumep: «In the ranks, billeted with the stinking, cheatifoul-
mouthed goldbricks, there were true heroes», iistek [10].

6. CymecTBurenbHble, 00O3HaAuYaroNMe 4YenoBeka-3anyny: douche-bag, binder, jeff.
Hampumep: « Send them away!" she hissed. 'If they are fotede, those douche-bags will
incriminate us all'"», Punch [10].

7. CymiecTBUTEIbHBIEC, 0003HAYAIOIIIE HEKOMIIETCHTHOrO B jejiax uemoBeka: dub, cowboy.
Hanpuwmep: «The unassuming dub trying to pick up a Saturgame in the locker room of the
club», O. Nash [10].

8. CymectBuTenbHbIe, 0003Hauaromue ceiabckoro skurtens: hick, Reuben, redneck, ringe-
runner. Hanpumep: «He was Killed... They just stopped playing him.tAsugh we was such hicks
we didn't know there's such a thing as tapes ttiage», J. Hansen [10].

9. CYU_ICCTBI/ITG.HBHBIC, 0603HaanOH_II/Ie YCJIOBCKA, CBA3AHHOI'O C HC3aKOHHBIM OTMbIBAHUECM
nener: bagman, grafter, skimmer. Hanpumep: «The money is always paid in cash, by personal
contact in a pub or a car. The police "bagman’ edll once a month to collect», National Times
[10].

10. CymectBuTenpHble, 0003HAYAIOIIME HEYKIIOKEro, HEJIOBKOro ueioBeka: Schlemiel,
galoot, klutz. Hanpumep: «Janetisanutterklotz», E. J. Bahr [10].

11. CymectBuTeNbHBIE, 00O3HaYarOIKe IIynmoro uenoseka: schlump, schloomp, schiub,
schlepper, airhead, goon, dork, dumbo, bumb-bumb, dumbhead, dummhkopf, check, loogan, nerd,
bozo, dumb-bell, drip, feeb, goop, asshole, bone-head, lunk, lunkhead, lug, lamebrain, knucklehead,
meat-head, mutton-head, mullet-head, rummy, schmuck, prawn, putz, boob, bubblehead,
dingleberry, schnook. Hampumep: «We have finished feeling indulgent towards theafifected
lamebrains who turn this kind of stuff out», Timeterary Supplement [10].

12. CymectBuTenbHbIe, 0003HavYarONMe Mpe3peHHoro 4eioneka: cheapskate, clunk, kvetch,
jerk, fink, skate, scuzzbag, schmegeggy, schmendrik, mucker, mother-fucker, mutha, muthafucka,
mutt, chicken-shit, ass-kisser, dweeb, rat, apple-polisher, gross-out, heel, hard-ass, jive-ass.

Hanpuwmep: «Julian sounds a dismal little jerk when you gum up like that», L. Mcintosh [10].



13. CymecTtBuTenpHbIe, 0003HAYAIONINE CYMACIIEIIIET0, dKCIEHTPUIHOTO dYesoBeka: Nut,
oddball, nutso, hustler, ding-a-ling, flake, bat, fruit-cake, crazy, kink, kook.Hanpumep: «Hey, nutso,
you re not gonna do that, are you? Bug off!», NewKYTimes [10].

14. CymecTBuTenbHbIe, 0003HaYarOIINE TEMHOKOXETO YesloBeKa: nigger, nigra, jig, jit, kinky,
kink, jazzbo, member, dinge, boogie, boot, buppie, schwarzer, shine. Hampumep: «Pretty little thing,
as nigras go, Mrs. Prender said», F. Richards [10].

15. CymiectBuTeNbHbIC, 0003HAYAIOIINE CBETIOKOXKET0 YeaoBeka: ofay, peck, pale-face, man,
honky, kelch, grey, Charlie, peckerwood, ridge-runner. Hanpumep: «Mary forcefully shoved him
away. Split, honky, you smell’», B. Malamud [10].

16. CymiectBuTenbHbIe, 00O3HauUaroie MHOCTpaHma: grease-ball, gook, wog. Hampumep:
«The gooks hit from bunkers and the Marines hathtoy half the company back», Guardian [10].

17. CymecTBuTeabHbBIC, 0003HauaromIre eBpest: Mocky, kike, shonicker. Hampumep: «Love the
neighbor if he's not...a mocky or a slicked-up grbafidrom Argentine», I. Wolfert [10].

18 CyH_IGCTBI/ITeJII:HBIG, HAa3bIBAIOMINEC YCJIOBCKA IIO €Io HaHHOHaHBHOﬁ HpI/IHa,Z[.HG)KHOCTI/I:
gringo, Limey, harp, Heinie, dutchy, Boche, Fritz, Kraut, Heen, sausage, canuck, pea-soup, ginzo,
guinea. Hanpumep: «Fights in the bar-rooms with the goddam Limeyks>$teinbeck [10].

C TouykM 3peHHS CTPYKTYPHI, CYIIECTBUTEIbHBIC, OOBCAMHCHHBIC 3HAYCHUEM Uel06€K B
aMEpUKAaHCKOM CJICHTe, TaKke, Kak M B OpHUTAaHCKOM, B CBOEM OOJBLIMHCTBE KOpHEBhie (32
enuHHLBL Man, peck, gunk, nut u np.) U npou3BoAHKIe, 00Opa3oBaHHbIC MyTeM addukcanuu (24
enuuuipl) mo moxenn Adj.stem+ie(y) biggie, dutchy,), N.stem+y (kinky, rummy), V.stem+er
(killer, hustler, screamer, hummer, skimmer, honker), N.stem+erl§uster, bummer, grafter, mucker),
Adj.stem+0 (dumbo).[laTe nexcuveckux eaUHUIl OO0pa30BaHHBI IyTeM COKpaiieHus (Wogom
golliwog, beaut ombeautifull, feebom feeble, dilly om daffodilly, lunkomlunkhead); eme msare
enuuul] — myreM kouBepcuu (grey, check, creep, dub, gee). 3nauntensHO dale BCTPEUAIOTCS
cnokusle (31 enmnmma: hot-shot, airhead, oddball, pale-face, pea-soup, chicken-shit, gross-out,
hard-ass, jive-ass, grease-ball, asshole, fruit-cake, dumb-bell, mullet-head, redneck, bubblehead,
dingleberry, lunkhead, lamebrain, knucklehead, meat-head, mutton-head, hot-shot, asshole,
blatherskite, cornball, cowboy, bone-head, mush-head, knuckiehead, gold-brick,bagman)
UCIIOKHOMpOou3BoAHbIcCIOBa (12 enunmir), obpa3oBanHbie Mo moxean N+N, rae mepBas ocHOBa
SIBJSIETCSL TIPOCTOM, a BTopas mpousBognoit (R+D bench-warmer ridge-runner, rip-snorter, ass-
kisser, apple-polisher, mother-fucker); Adj+N, rae nepBas oCHOBa MPOU3BOJIHAS, @ BTOpAst MPOCTast
(D+R mucky-muck); N+N, rae obe ocHoBsl sBisitoTcst mpou3BoausiMu (D+D muthafucka, piss-

cutter, humdinger).



BriBoabI

[IpoaHanu3upoBaB JEKCUYECKUE EAUHULIBI, MOXKHO CHEJIATh BBIBOJ, YTO U B aMEPHUKAHCKOM,
U B OpUTAHCKOM CIIEHT€ CYIECTBYET OOJBIIOE KOJMYECTBO CJIOB C OOIIMM 3HAYCHUEM UYel108eK.
Cample TIMHHBIE CHHOHMMHYECKHE PSAIbI B 00OMX BapuWaHTaX aHMJIMMCKOTO CJEHTa 00pa3yloT
CJIOBa, HA3bIBAIOUIME TJYNOTO M MPE3PEHHOr0 YEJIOBEKa, 4YTO €IIe pa3 JOKa3bIBaeT TO, 4YTO
KOIU(PUITUPYIOTCS TTIABHBIM 00pa3oM Te€ TOHATUS U SBICHUS, KOTOPbIE HE HAXOMAAT JOCTATOYHO
3KCIPECCUBHOTO BBIPAXKEHUS B CTAHAAPTHOM aHTJIMMCKOM.

OTnMYUTEebHOH OCOOCHHOCTHIO aMEPHKAHCKOTO CJIGHTa SBISICTCS HaJW4he JIOBOJBHO
MHOTOYMCJIEHHBIX PSAJIOB CHHOHMMOB, Ha3bIBAIOIIUX TEMHOKOKETO M CBETJIOKOXKETrO YeJIoBeKa. ITO
MOXKHO OOBSCHHUTH TE€M, YTO Ha MPOTSHKEHWH UITMTEIHLHOTO BpEeMEHH AMepHKa Oblla OXBadeHa
pacoBoii 0oprOOIi, YTO HE MOTJIO HE HAWUTH OTPaKEHHE B S3BIKE M, B YAaCTHOCTH, B CIICHTE.
Hecmotps Ha TO, uTO pacoBas muckpumuHaius B CIIIA Opima moOexaeHa MHOTO JIET Ha3al, ee
OTI'OJIOCKH CJIBIIIHGI U B HAIIIW JTHH.

3HaunTEeNbHAS YaCTh CIICHTO3HAKOB KaK B OpPUTAHCKOM, TaK M B aMEPUKAHCKOM CIICHTE,
CIIY’)KUT A1 00O3HAYCHHUS JIOACH pa3IMyHOW HaluoHaidbHOCTH. HOo Ha mporecc koaudukanuu
JAHHBIX TOHATUH B PAa3IUYHBIX PETHOHAX YMOTPEOJICHHUS aHTJIMMCKOTO CIIEHTa OKa3ajio BIIMSHUE
reorpaduyeckoe TMOJOKEHHE. Tak, B aMEPUKAHCKOM CJICHTe, B OTJIMYHE OT OPHUTAHCKOTO,
IPUCYTCTBYCT psiJ CHMHOHHMOB, Ha3bIBAIOIIUX quIOBeKa-(bpaHKOKaHaz[ua (canuck, pea—soup):, B
OpHUTaHCKOM, B CBOIO OuYepe/ib, IPUCYTCTBYET psijl, oOo3Hadarommii upnanaa (Mick, paddy, pat)B
o0oux BapuaHTax CJCHTa MPUCYTCTBYET Psij, Ha3bIBAIOIIMI dYelioBeka-eBpes. Ho B OpuTaHckoM
CJICHT€ ITOT sl MPEACTABICH OOJIBIIUM YUCIIOM CYIIECTBUTEIbHBIX, YTO, OUEBHIHO, OOBSICHACTCS
TE€M, 4TO T€HOLMJ €BPEHCKOro Hapoja BO BpeMs Bropoit Muposoii BoiHbI Oka3ajics MoliHee B
EBporne, uem B «HoBom Caete».
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